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	Campo de texto 2: Interculturalidad y compromiso social: una experiencia de Aprendizaje-Servicio para la inclusión.
	Campo de texto 3: Intervención pedagógica en Arizmendi Ikastola (Arrasate) con metodología Aprendizaje-Servicio en el marco de Trabajo de Fin de Grado de  Educación Primaria para promover inclusión lingüística, cultural y social de alumnado migrante reciente, adaptando euskera y cultura vasca a sus realidades mediante talleres lúdicos. El proyecto abarcó 6 talleres enfocados en alumnado de 5º-6º de Primaria. Su propósito principal fue impulsar la inclusión mediante actividades bidireccionales y adaptadas y con la colaboración de asocioacines culturales del territorio, impulsando la acción comunitaria. Todo alineado con los ODS 4 (educación inclusiva y equitativa) y 18 (reconocimiento de la diversidad lingüística y cultural).
	Campo de texto 4: Nerea Permach Martin.  
Universidad del País Vasco/Euskal Herriko Unibertsitatea. nerea.permach@ehu.eus.
Paulina Martinez Pinto. 
Universidad de Tarapacá. 
pmartinezp@academicos.uta.cl
Haizea Galarraga Arrizabalaga
Universidad del País Vasco/Esukal Herriko Unibertsitatea.
haizea.galarraga@ehu.eus
Olatz Bastarrika. Euskal Herriko Unibertsitatea/Euskal Herriko Unibertsitatea
olatz.bastarrika@ehu.eus
	Campo de texto 5: Esta comunicación se alinea con la línea de justicia social del congreso al promover equidad educativa mediante Aprendizaje-Servicio intercultural, facilitando la integración del alumnado migrante reciente en la escuela y comunidad vasca. Aborda desigualdades en inclusión lingüística y cultural de alumnado vulnerable acercándoles la cultura y lengua vascas a través de talleres lúdicos bidireccionales que respetan sus orígenes y lenguas maternas como recursos pedagógicos, combatiendo así barreras que generan exclusión (ODS 4: educación inclusiva; ODS 10: reducción de desigualdades). De esat forma, fomenta integración efectiva sin asimilación forzada, transformación pedagógica hacia aulas justas, bidireccionales y comunitarias, alineado con la LOMLOE y políticas vascas de coeducación intercultural.
	Campo de texto 6: 5 alumnas y 4 alumnos  de 5º-6º Primaria (10-12 años), de los cuales 3 procedían de Colombia, 2 del Sáhara, 2 de Ucrania y 2 de Venezuela.



El equipo docente que colaboró en la selección y supervisión de las sesiones.

-1 tutora de 5º-6º Primaria,

-1 Pedagoga Terapéutica (PT)

-1 profesora de refuerzo lingüítico (HIPI) 



2 Representes de la asociación cultural de tiempo libre Txatxilipurdi.



1 representante del grupo de danzas vascas del territorio.



1 alumna de Grado de Educación Primaria



1 directora del Trabajo de Fin de Grado
	Campo de texto 7: El proyecto generó aprendizajes significativos en tres niveles, evaluados mediante diarios reflexivos, autoevaluaciones y feedback cualitativo del alumnado y docentes.
Para el alumnado migrante: Desarrollaron reflexión crítica sobre diversidad cultural, pasando las barreras iniciales (nivel A1 euskera) a participación activa en euskera básico mediante talleres lúdicos. Adquirieron vocabulario vasco contextualizado (tradiciones, juegos...), fortalecieron autoestima al compartir sus orígenes y crearon vínculos comunitarios que redujeron aislamiento social, evidenciado en dibujos y comentarios como "me siento parte del grupo".
Para la alumna:  Ganó competencias profesionales clave para futura docencia: diseño de actividades inclusivas bidireccionales, flexibilidad ante imprevistos (gestionar conflictos culturales), escucha activa de necesidades reales y reflexión pedagógica continua. El proceso unió teoría (marco intercultural) con práctica real, potenciando autoconfianza y compromiso social.
Impacto institucional: Docentes (tutora, PT, HIPI) valoraron el refuerzo complementario al currículo formal, proponiendo replicar talleres para potenciar cohesión en aulas pluriculturales y optimizar recursos limitados en inclusión lingüística.
	Campo de texto 8: El proyecto identificó necesidades reales mediante diagnóstico inicial con el equipo docente (tutora, PT, HIPI) y observaciones.
Necesidades detectadas: Bajo dominio inicial de euskera (nivel A1), aislamiento social durante recreoy comedor por barreras lingüísticas y culturales, escasez de apoyo especializado que sobrecarga a PT/HIPI, y dificultades para integrar sus lenguas y orígenes en el currículo formal, generando exclusión afectiva, bajo rendimiento académico y desconexión comunitaria.
Servicios ofrecidos: 6 talleres lúdicos bidireccionales y adaptados  (1h por sesión, 2 semanales durante 3 semanas ( entre enero y febrero de 2025) en horario comedor: mapa interactivo de tradiciones vascas, juegos, bailes y dinámicas de presentación de países de origen con palabras en sus lenguas maternas. Incluyó materiales visuales y multilingües y evaluación continua para personalización.
Complementariedad: Refuerzo informal que optimiza recursos escolares limitados, fomenta cohesión grupal y vincula familia-escuela-comunidad sin coste adicional.
	Campo de texto 9: La evaluación cualitativa combinó triangulación de datos (diario reflexivo de la autora, autoevaluaciones, feedback escrito de alumnado y docentes, observaciones sistemáticas y análisis temático de evidencias como dibujos, comentarios...  con indicadores mixtos.
Análisis metodológico: Impacto positivo en motivación (escala satisfacción 4.5/5), cohesión grupal (+75% interacciones desde sesión 2) y autoestima; progreso lingüístico (20-30 términos vascos incorporados espontáneamente). 
Retos identificados: barreras lingüísticas iniciales y tiempo limitado (3 semanas).
Resultados clave: El alumnado pasó de aislamiento a protagonismo activo ("Ahora entiendo los juegos vascos y enseño palabras de mi país"), sintiéndose valorado y parte del grupo. Las docentes destacaron refuerzo inclusivo complementario ("Refuerza nuestro trabajo diario"). La autora ganó competencias profesionales. Propuesta institucional: réplica anual de talleres.
Limitaciones: Muestra pequeña (9 participantes) y falta de seguimiento longitudinal.
	Campo de texto 10: El proyecto valida el Aprendizaje-Servicio como herramienta eficaz para inclusión real de alumnado migrante, con impacto transformador en tres niveles así como en la consolidación del mismo como enfoque pedagógico para la educación inicial docente.
Propuestas concretas: Extender talleres a 6-8 semanas anuales, incorporar plurilingüismo sistemático (lenguas maternas con autóctonas), crear banco de actividades bidireccionales y formar profesorado en metodología intercultural para réplica en otras escuelas.
Retos identificados: Tiempo limitado (3 semanas) impide consolidación lingüística profunda; necesidad de coordinación familia-escuela para seguimiento; sobrecarga PT/HIPI requiere más recursos institucionales en aulas pluriculturales vascas.
Proyección futura: Modelo escalable para formación inicial docente (EHU/UPV), integrable en LOMLOE art. 8 (coeducación intercultural) y  Educación Infantil y Primaria. Potencial extensión y creación de redes con otras comunidades y colaboración con programas como EUSKLE para alumnado alofono, contribuyendo a los ODS 4 y 7.
	Campo de texto 11: Aramburuzabala, I. (2012). Aprendizaje-servicio solidario en la universidad. Octaedro.
Arroyo, J. (2013). Educación intercultural. Narcea.
Carrizosa, M. (2020). Educación intercultural y justicia social. Graó.
Etxeberria, F. et al. (2019). Inmersión lingüística en Euskal Herria. Servicio Editorial UPV/EHU.
Puig, J. M. (2011). Aprendizaje-servicio y educación intercultural. Graó.
Rodríguez-Izquierdo, R. (2015). Diversidad cultural en aulas. Síntesis.
UNESCO (2016). Educación 2030: ODS 4. Naciones Unidas.
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